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ABSTRACT 

 The aim of this study is to investigate word formation process in Kurmanji 

Kurdish and provide a general viewpoint related to productivity of the Kurdish 

language. The thesis is aimed at studying the notion of word and its smaller units, 

word formation process, role of different procedures of word-formation in 

derivational morphology. Word-formation is about how words of a language created. 

 In the first chapter, as basic units of morphology, word and morpheme 

definitions broadly presented within a general framework of types of morphemes 

and words. In the second chapter after mentioning studies regarding word-formation 

in Kurdish and scope of word formation, it deals with processes of word formation 

such as compounding, derivation, conversion, blending, acronyms, reduplication, 

coinage and etc. Moreover, a list of suffixes of Kurmanji and functions and meanings 

they gave to the words is presented in this work. 

 

Keywords: Kurmanji, Kurdish, Word-formation, Derivational Morphology, 

Compounding, Derivation, Suffix 
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 tune be, ev yek 

  

gihaye azadiy werara xwe 
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ku ev   

 

 

-malbata 
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1.  

1.1.  

  peyv

Peyv, , , , wite  

, 

seker  

berdest e

ne. 

ku ji pirr layenan (aspects

 

 di 

 

 bikin. Di ferhenga 

Dictionary 

utterance
1 anku peyv dikare 

 

 

(1)  
a.    

b. . 

 

1  Ralph Fasold & Jeff Connor- An Introduction to Language and 

Linguistic, Cambridge University Press, New York, 2010, r.56. 



 

 

(2)  
a.   

b. Ew  

c. Di  

 

 Dema di hevoka (2a) de 
2 

 

 

 

/navbir orthography 

wordhood

e.3 

ravekirin. 

  

 sekirin. 

 

 

1. Orthographic): 
 

2. Semantic): 
 

3. Phonological): 

a) 

2 Ralph Fasold & Jeff Connor-Linton, h.b., r. 56. 
3 Ralph Fasold & Jeff Connor-Linton, h.b., r. 55-56. 



 

b) Kirpandin: dema ku peyvek bi tena s

kirpandineke sereke heye. 

4. Morphological): 

 

5. Grammatical): 
parkirin. 

6. (Syntactic): 
4 

 

 

curbicu

(orthographic) . 
5 

  

  

6 

 

4  L. J. Brinton, The Structure of Modern English: A linguistic introduction, John Benjamins, 

Amsterdam/Philadelphia 2000, r.96-97. 
5 Working Papers 11, Department of Linguistics and English Language, 

University of Sussex, 2004, r.1-12. 
6 

Multiple Read- Psychological Review, 1996, Vol. 103, No.3, r.518-565. 



 

7 

 

 

   

 

  

 

 

 

 -  

 

 

- -  

 

 

(3)  
 avemast    -ber-bi-  

 8   li-ser-lingan-  

     bernameya rojane   

  

  avemast ava mast an 

avemast 

ava mast bernameya rojane 

  bernameya rojane de tune ye. Herwisa 

bernameya rojane  

7 , Nefel, Stockholm, 1997, r.101. 
8 

hindir,  



hyphnation

-ber-bi- , li-ser-lingan- iteke 

 

 

 

 

(wordhood

Lewma,  -ber-bi-  

(semantic

 

 

 

e pronunciation

 9 

potansiyel di nav

phonology) di diyarkirina 
10 

utterance  dike. 

s /11 

 

9 R.L. Trask, gn., r.1-12. 
10 Ralph Fasold & Jeff Connor-Linton, bn., r.57. 
11 

 



 

(4)  
 (4  ye. 

 (4 ser  ketiye. 

 

 

 sereke 

 

kir

kirpa 12 

(5): 

 

(5)  
 kurd  berx  d k  zik 

 hesin  tuzik  rib s  hevalt  

 rab n  hevkar  n  daristan  

 

 

internal 

cohesion

potansiyel (positional mobility uninterruptability).13 

anku  

(6)  
 zarok   ka  ser  e    di   e. 

 Ev hevoka 

 

(7)  
  ka  ser  e    di   e  zarok. 

12  
13John Lyons, Introduction to Theoretical Linguistics. Cambridge University Press, 1968, r. 202. 



  ka  zarok  ser  e    di   e. 

 di   e   ka  zarok  ser  e    

  

 

 

 

(8)    

* zarok  ser  e     di  e  ka    

 

 

 

14 

eyv 

livdariya 

potansiyel

 heval-o yaku qertafa 

 

 *hev-o-al *h-o-eval15 n kur

 bide. Peyva 16 -dar, - Her 

bi 

*

livdariya potansiyel  

babeta me y zelaltir be: 

14  Lyons, h.b. r. 203. 
15  

 
16   



 ankommen 

 

 

(9)  
 Sie  kommt sofort  an  

 Ev    li -  

 

 Sie ist  sofort  angekommen  

 Ev    li-  -  

  

 aangekomen  

 

(10)  

 Ik kom  morgen  aan. 

 Ez     li.         -  

 

 Hij is  aangekomen. 

 Ez      li-    -  

 

 

ankommen 

 

verbteilung/tmesis

 

 

 



(11)  

 Ez      akena. 

 Ez      vedikim.  -  

 

 Mi     kerd   a.  

 Min    kir ve. -  

  

 Ehmed   newe   rakewto. 

 Ehmed    raket.  -  

 

 Ehmed  nika   keweno  ra. 

 Ehmed  nika  dikeve  ra -  

 Di babeta  (syntax) de, 

dibin. 

kildar e. 

- arbitrarily) 

 

(12)  

     

      

  17 

  

herwisa peyva xwerbar 

xwerbar e. dixwe xwerbar 

17  kulturname.com: http://www.kulturname.com/?p=8857 (29.06.2015) 



 

subject-object-verb

18 

 

hevoksaz n 

wd.

Plag Word-formation in English 

 

 

 

  ne 

 3) peyv (bi gelemper e  

 4) peyv (bi 19 

 

1.1.1.  

 

cure peyvan - content words function 

words).20 

18 Muhamed, g.n. 
19 Ingo, Plag, Word-formation in English. Siegen, DE: Cambridge University Press, 2002, r.9. 
20 An Introduction to Language,9th (ed.) InternationalEdition, New York: 

Wadsworth,Cengage Learning, 2011, r.38. 



 

berx, kew, 

delal zelal 

open class  

 

Content Words) 

Cure   

nav -

-

diyar dikin21 

 

   

   

hoker   

 
  

   

Tablo1:  

 

 bo 

21

Stenbol, r.125. 



function words
22 Ew 

ya  

 e 

(closed class) ne anku 

 

Function Words) 

Cure   

 

23  

 
dikin. 

li, di, ji, bi 

gihanek 
24 

 

 
 

 

 

 

Tablo 2:  

 

22 b.n., r.39. 
23 Veroj, h.b.,r.211. 
24 Tan, b.n, r.195. 



25 

1.1.2. Simple Words) 

- -

Anku mental lexicon) de bi 

 

 

grammatical function words

wd.

 

(13)  

dar    ziman   

  lan  pez   

pag  hej     

zer    pot   

     diran 

     

 

her

ir- -

26  27

wateya xwe ji dest dide.28 

25 b.n., r.40. 
26 Tan peyva    
27 Tan, b.n., r.81. 
28H.b.,r.63 



1.1.3. Aloz/N Complex Words) 

 

aloz  stems, 

bound stems, affixes aloz 

seydvan dikare ji wateya seyd + van  

aloz 

wateya  29 

stored).30  

 

 
31 

aloz de 32 ve 

tiye 

) 

aloz/kompleks ya ji heman 

).  Herwiha di 

  (w.m.,paqij

orthographic priming33 

kirin.34 Wate 

29  
30 Sachiko Kinoshita, &  Stephen J. Lupker (Eds.), Masked Priming The State of the Art. New York, 

Psychology Press, 2003, r.282. 
31 R. Frost, A. Deutsch & K.I. Forster, 

Morphology . Journal of Experimental Psychology Learning Memory & Cognition,2000, 26, 751-765. 
32 Bnr. Xebata Taft  &  

I. (1975). Lexical storage and retrieval for prefixed words. Journal of Verbal Learning & Verbal 

Behavior, 14, 638-647.  
33    

orthographic priming

 
34 -orthographic segmentation in 

Psychonomic Bulletin & Review, 2004, 11 (6), 1090-1098. 



aloz u ev yek bi 

n re ku di de tomar

 

  

 -

tu eleqeya zozan hozan, ziman, zeman

(islands of regularity 35 

 Zimannas aloz/kompleks   

36  

aloz aloz 

cih digirin: 

(14)  

  -kew  -ker   berd-bir 

  dan-er   ser-dav  -dar   

  -   ber-dest  ser-  

  kal-e-   dar-e-   -e-mar 

  ser-qot-   pel- -   gotin- -  

  gal-e-gal-   ser-e-jor-   da- -ne-bar-  

 

35 Kinoshita &  Lupker, b.n., r.282.  
36 Tan, b.n., r.81. 



 aloz;  

 ar 

 

 

 

 

 

 

     

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tablo 3:  

aloz/

peyva   

anku 

temamiya peyva -

-

-

peyveke aloz

. Peyva 

lexical morpheme) ye. 

Herwiha, - bound 

morpheme) ye. 

                                                 peyv 

 

 

 

                          aloz/kompleks 

 

 dil              

         ya, a                     
  

 sol           keskesor  wargeh 

 gul        ya        

 deng        li       



1.2. Morfem 

 

meriv, ziman mizgeft 

nebariya xwe morfem in. 

37 

morfeman bide: 

 
(15)  

    -tir -  ne-  

                         -tir    -(y)-  ne-  

 

    -kar    -kar-  

  cot  cot-kar      cot-kar-  

 

 anku 

, , wd. Her yek ji van 

 

 

37 Robert Stockwell  &  Donka Minkova. English words: History and structure. New York: Cambridge 

University Press, 2001, r.57. 

yek-  kil 

 

dil 



Tablo4: -  

  

 P
38 

verg 

merdim 

orfem in. 

Anku 

in.  

 

 

 

 ve qediyane. P  

ku hatiye   ne heman peywir e; 

 

38  

an, -

 

du-  

 

 

fam-ber 

dev-tel 

-wext 

-  

 

 

ne- -bar 

-bawer-  

guh-dar-  

-  

 

 

-da-hat-  

ser-ber- -  

-e-der-  

 

 

 

ser-jin-ik- -  

ser-ber- - -  

bi-ser- -ber-kirin 

li-xwe-mikur-ne-hat-in 



bi des

de 

du heb  

- : 

 

(16)  

  A   B  

      

  zexm   nezexm 

  heq    neheq 

  diyar   nediyar 

  kavil   nekavil 

      

  xirab   nexirab 

 -

- anku 

  e, neheq heq 

- dibe di nav 

v  

ne +xirab, ne + heq, ne + diyar, ne + zexm wd. -

deng 

(17)  

(17)  

   dengdar   

    bideng   hevdeng 

  denggir  yekdeng  serodeng 

      dengdan 

       



  dengkuj    dengegaz 

  dengvedan    dengveder 

    dengandin   

 

-deng / deng- de ji bo 

den 

39 deng

watey

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

39 Ferhenga D  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tablo 5:  (Stockwell, R., and D. Minkova. 2001: 58) 

 

 

anku recyclable) in.40  aloz 

41 

 free 

morpheme bound morpheme

40 Stockwell  &  Minkova. h.b., r.56. 
41 Andrew Carstairs - McCarthy, An Introduction to English Morphology: Words and Their Structure, 

Edinburgh University Press, 2002, r.17. 



g

 

1.2.1. erbest 

 

 meriv, rev, 42 

di nava xwe dibin du par,  

  

1.2.2. M P  

 

content/lexical morphemes  

ne, mal, dil, 

lez, hez, tim, roj, zeng wd. 

open class

  ku di ferhengan de yek-

cih digirin

 

1.2.3. R  

 functional / grammatical 

morphemes

te 

42 Zapata Argen -2007) Universidad de Los Andes, Facultad de Humanidades y 

Educacion, Escuela de Idiomas Modernos, 2007. 



gihanek, 

, 

 

wateya wan. 

1.3.  

 

(inflectional morphemes derivational morphemes). 

1.3.1. (Inflectional Morphemes) 

 

 

  
43 anku 

word class) 

-

 Hel

in. 

 

- 

 

 

dikin.Wateyeke   li 

rfema 

 

 

e. B , 

43  , www.academia.edu, 25/08/2015. 



 

1.3.2. Derivational Morphemes) 

 

dar anku -

dar deyn deyn

deyn dihat wateya  ku mirov 

dide kesek din wergir  deyndar 

ek ji kesek  din hildaye  lazim  . 

dar wateya di 

word class

-  

birr  

 



 
 

 

 

             BOUND)                       SERBEST (FREE)  

 

                      QERTAF (AFFIX) 

 

    

                             

 (    

             

 

 NAVGIR     NAVGIR    

bi-      -a-          -   di- -ne- -  

hil-       -o-          -a  bi- -di-         -  

da-      -e-          -geh  ne-       -na-        -  

ra-              -ole    

ne-                           -van       

ziman)                    bi, ji, li) 

      hoker ( )        ) 

( )                    gihanek 

         bedew)      e,im, in)                

         

 

 

Tablo6:  

 

 

 

 

 

 

 

 



 

2.  

2.1.  

 

H

heta dibin. 44  eke serbixwe ya 

 ye qad tir Schmid 

derbar    

) bi edet

inflectional morphology

n 

   

ye, werdigire nav xwe. 45 

qusandin 

a

qusandin 

44 Barbara Kaltz & Odile Leclercq, "Word-formation Research from its Beginning to the 19th Century" 

Word Formation. An International Handbook of the Languages of Europe 

Ingeborg Ohnheiser, Susan Olsen & Franz Rainer (HSK), Berlin & New York: De Gruyter, 2015, r. 22-

38. 
45 Hans- Exploring Language and Linguistics eds. Natalie Braber, Louise 

Cummings & Liz Morrish, Cambridge: Cambridge University Press, 2015, r. 77-110. 



libin

 

peyda bib

 scope

 

, p  ku 

e

, qusandin  

. 

Schmid di tabloya xwe ya derba

 

 Tablo 7: 47 

lihevkirineke berfireh heye.48 

mirov pirr in: eger 

 

46 Hans- -formation Research", Word Formation. An International 

Handbook of the Languages of Europe, 

Franz Rainer (HSK), Berlin & New York: De Gruyter, 2015, r.1 

47 Hans- g.n., r. 77-110. 
48 The Linguistic Encyclopedia (Second Edition), London & New York 2002, r. 359. 



 e. Ev 

 

 

an hinek ev in; n, 

wd. 

 

 

bo ku 
49 

                                                     ) 

 

 

              inflection word formation) 

 

    derivation)     heve composition) 

  

hatine 

50 , hin ji wan bo 

 

 

sinifandin , Tablo 8

sinifandin .51 

49 h.b., r. 358. 
50 , 2015, h.1; 
51 Hans- -formation Research", bn., r.6 



Tablo 8:  

2.2.  

 

-

dibin, dikin. Li  ya 

52 

 Berh

 
53

 

Les Dialectes Kurdes Meridionaux: Etude Linguistique 

et Dialectologique 

52 Muhammed, g.n., r.4.  
53 Muhammed, g.n., r.4. 



 

ye.54  
55

 

 

qas ji dest

pe  

 Emir Djeladet Bedir Khan Roger Lescot(1971) Grammaire Kurde (Dialecte 

Kurmandji). 

Composition des Mots 

anku 

56 

balafir e 

54 Muhammed, g.n., r.4. 
55  

 sererast kiriye. 

morf 

randin   

morfoloji

 
56  

, Roger Lescot, 009, r.280. 



wd. 57 

  (2001) 
58 

hatiye 

   

 bi dehan 

p   wan 

de 

hewcedariya 

. 59 

  (h.1387) 60. 

 de 

ve hatiye amadekirin. 

 

 

 (2015) 

57 h.b., r.275. 
58 prefix suffix  
59  
60  -

 



 - 

in.  

  

 peyvzani

 peyv

peyv

peyvzani

irina 

 

 Ismail Fattah Kamandar (2001) Les Dialectes Kurdes Meridionaux Etude 

Linguistique et Dialectologique 

), 

sintaks word formation) van 



61 

  (1), Peyvs

(2)  bi  (II)   (3). Husein Muhammed 

peyvsaziy

dike ku gellek ji vekoleran bi 

ir hatine hesabkirin. Ev 
62 

  63. 

b

 

 (2005) -II-  

. 

61 , 

2015, h.2, r.73-74. 
62 

 
63  



2.3. Derivation) 

  

tin.64 

 

pirtik, ek) 65 

prefix suffix infix) heye. 

saz 

 

2.3.1. Qertaf (Affix) 

 Qertaf; 

inflectional) 

derivational 66 Ji ber ku babeta me ya sereke peyvsaz  ye em 

na ne diy  amaj

67 

dek  

64 George Yule, The Study of Language (Fourth Edition), Cambridge University Press, New York 2006, 

r. 58. 
65   
66 kulturname.com: http://www.kulturname.com/?p=8857 (29.09.2015) 
67 Tan, b.n, r.63 



68 dek 

dek ji 

be  dek 

 

69 

dek 

dek 

hate ser, f -

  ya ku 

 

 

 

 

n an ya ku 

erdelan, omeriyan, 

 wd. 

 

 

   

 ku her e: 

 

1.  

2.  

3.  

68 Turkish Studies, 

Volume 4/8 Fall 2009, r.1572-1594., 2009 
69 David Neil McKenzie, A Concise Pahlavi Dictionary, Oxford University Press, London, 1986, r. 34. 



4. 70 

 

 pirtik ligel heve

gava ku mirov bala xwe dide 

 
71 

reng e ku sereke 

72 

 

H. Muhammed73 (2015)   

(2012)74   

75 (2012)   

Tan (2015)   

Baran76 (2012)   

70 g.n., r.9 
71 Guman-1  
72 affix prefix sonek  
73 Zim

 , hejmar 

1:https://zimannas.files.wordpress.com/2015/08/hejmar11.pdf (25/10/2015)  
74 

  a

Stenbol, 2012. 
75 

 
76 Bahoz Baran,   



77 (2005)   

Shojai 78 (2015)   

Veroj79 (2014) af af 

Aydogan80 (2012)   

81 (2001)   

82 (1387)   

Tablo 9:  

 

a) prefix): 
 

b) suffix): 

 

c) navbend (interfix): 

 ser-o- -e-ba. 

d) navgir (infix): 
a

an. 

e) dorgir(circumfix): morfemeke awarte y

 de tune 

frag-en >ge-frag-t, trink-en, 

ge-trunk-en. 

f) transfix (transfiks): 

77 Re , j.36 
78 

 
79

Stenbol, 2014. 
80 Mistefa Aydogan,  
81 b.n. 
82 b.n., r.107 



k-t-

ketebe kitab 

kutub wd. 

g) pevgir83 (confix): 
Di 

n 

 

 

    Qertaf (affix) 
 

    

 

                                                     pevgir 

 

 

 

 
   navgir                       navbend      dorgir              

 
       -rayek (kok) qertaf (affix) 

 
Tablo 10:  

2.3.2. Prefix) 

 

negation
84 

-  

83 confix) 

 
84 b.n.,r.8. 



,85bi 

-

urdiya 

 

 

 

Tablo 11:  

2.3.3. Suffix) 

 86 

 Ji   

 

 Wate  

85 Folia Linguistica, 1995, 29 (1-2), r.133-148. 

 

 Wate 
 

 

ra-  

 

rakirin, rawestgeh, 

 

ve- 

  

der-  

 

- 

  

wer-  

 



 

-dar  dikandar, deyndar, 

maldar 

-geh  

xwaringeh 

-gir girtin  

-nak  tirsnak, xeternak 

Tablo 12:  

2.3.4. Navbend (Interfix) 

 bend 

 Navbend koka peyvan xerab 

 

 

Peyva yekem Navbe
nd 

Peyva duyem  

rast -e- rast rasterast 

ser -o- bin serobin 

ser - - ser  

dev - - dev  

 - -   

Tablo 13:  

2.3.5. Dorgir (Circumfix) 

 Dorgir (circumfix) affixation) 

  

-

o-  serobino  

de xuya dibe.87  herwiha 

87 Tan, b.n., r. 75 



 

 -

hevdu ne

kok 

 wiha ye: X-kok-Y. 

anku 

 

 

 

chokma    ik-chokm-o  

lakna    ik-lakn-o 88 

 

 ik- -o  ji du 

 Dorgir qertafeke aloz e 

 

2.4. Rayeks  (Coinage) 

 89  coinage,  root creation) 90 

belav . 91

v 92 

, google, naylon

kleenex xerox 

88 Discovering Speech, Words, 

and Mind, MA: Wiley-Blackwell, 2010, r.218. 
89 Peyva rayeksazi root creation coinage 

uydurma   
90 coinage

b.n., r.109. 
91 Laurel J. Brinton & Elizabeth Closs Traugott, Lexicalization and Language Change, Cambridge 

University Press, Cambridge, 2005, r.43-44. 
92 Yule, b.n., r.53 



 Herwiha hin 

 girgir93, 94, 
95 wd. ne. 

(18)  

  google  xerox 

  kleenex nylon 

  zipper  nutella 

  aspirin  escalator 

  girgir   

2.5. Qusandin (Clipping) 

 clipping) 

ad ji advertisement

plane)96 

hevre (flu)97 98 

kurtkirin 

Miho ji Mihemed  ji  (kurtkirin li 

 ji  Mem ji Mihemed 99 

w
100 

101 

93  
94 trademark

 
95  
96 Peyva airplane plane 

balafir  
97 flu influenza  
98 David Crystal, A Dictionary of Linguistics and Phonetics, Fifth edition, Blackwell Publishing Ltd., 

2003, p.1-109. 
99 , 2015, h.1, r.4. 
100 Laurie Bauer, English Word-Formation, Cambridge, Cambridge University Press, 1983. 
101  Zapata peyva exam examination



dikare 

Ehmed Ehmo 

 

Ronald Ron de, laboratory lab102 

, 

 103 

 

kurtkirin anku qusandin bi gele , ne ku 

. 104 

 105 bi 
106 

 

I. P -qusandin (fore-clipping) 

 site (website) 

-2007) Universidad de Los 

Andes, Facultad de Humanidades y Educacion, Escuela de Idiomas Modernos, 2007. 
102Ron Ronald lab laboratory

laboratuar li kar e.  
103 Ingo Plag, Word-Formation in English, Cambridge, CUP, 2003, r.28. 
104 

Lexis Special 1, September 2009, r.24. 
105 

:https://zimannas.wordpress.com/2015/07/09/guherina-hejmara-dengan-di-peyve-de/  (01/11/2015) 
106 conga/cange. 



 copter (helicopter) 

 chute (parchute) 

 phone (telephone) 

 cello(violincello) 

 blog (weblog) 

II. -qusandin (back clipping) 
 gas (gasoline) 

 fan (fanatic) 

 disco (discotheque) 

 fax (facsimile) 

 pop (popular music) 

 photo (photograph) 

 prof (professor) 

III. Nav-qusandin (middle clipping) 
 cuz (because) 

 flu (influenza) 

 jams (pyjamas) 

 script (prescription) 

IV. Qusandina Aloz (Complex Clipping) 
 Mem (Mihemed) 

   

   

 sci-fi (science fiction) 

 midcult (middlebrow culture) 

 sitcom (situation comedy) 

 grandma (grandmother) 

 



xerabkirina nav

 

(19)  
  Ehmed  Aho/Ehmo   Tahir  Taho 

  Ekrem  Eko     Gozel   

  Hesen  Heso    Dilovan Dilo 

  Mihemed Miho      

  Yusif       

   Silo    Zulexa    

  Yaqup  Aqo       

  Cafer  Cefo 

  Abdullah  Apo 

    

 

2.6. Guhastin (Conversion) 

 word class, part of speech) bo 

107 word class) 

wd. 

(zero derivation

108 

107 Husein Muhammed, g.n., 14. 
108 Muhammed, h.g., 17. 



  

tand

 kirin

kira . 

2.7. Blending) 

 

ku  
109 Spanglish110 (bi 

 

  ) . 

H

 kurm

dixin. Dema ku kesek - -soran re sormanc 

 

 

Kurdistanbul   

 

 

109 George Yule, The Study of Language. New York: Cambridge University Press, 2006, r.55-56. 
110 Di vir de peyva Spanish  English  Spanglish derketiye.Spanglish 

 



111 

a. brunch112<breakfast + lunch(Di sala 1886an de hatiye  

b. slanguage < slang + language (  

c. solilioquacity < soliloquy + locuacity (Di sala 1895an de hatiye 

 

d. motel<motor + hotel  

e. transceiver < transmitter + receiver (Di sala 1934an de hatiye 
113 

 

 

 

de,  

 

 

(20)  
 yaysat <yay sat      

 arge <ar ge    albay <alay x bay 

 basmak    yarbay <yar bay 

 ip x yatmak   belgit (belirlemek x gitmek) 

 kap      x general 

 gerzek<geri x zek     en x general 

111  Lexical creativity, texts and contexts. John 

Benjamins, Amsterdam, 2007, r. 116. 
112Breakfast lunch brunch 

 
113 

Lexical creativity, texts and contexts. John Benjamins, 

Amsterdam, 2007, r. 116. 



 yapboz<yap bozmak    orgeneral <ordu x general 

 gelgit<gelip x gitmek     ordonat <ordu x donat  

 bilsat<bilip x satmak     akbil <ak bilet 

 k altma x bir    kesbir <kesip x bir  

    114 

  

 

neologism) din de 

Lehrer 

.115   , ji ber ku 

anku nas ve hatine sazkirin, ji 

-

 ) 

bin- 

  

 

(21)  
 Bin-  

 Bin-  

 Bin-  

114 -kopyala-  

(2009/1), r.99-109. 
115 Adrienne Lehrer , h.b., r. 115. 



 Pro-  

 Kal-  

 

bal a 

116 

(22)  
 tirk  

 ewrasya <ewropa x asya 

 sor  

 zazama zaza  

 telecast <television x broadcast 

 popocrat <populist x democrat 

 sneakret <sneak x secret 

 foolosopher <fool x philosopher 

 alcoholiday <alcohol  x holiday 

 Bollywood  <Bombay x Hollywood 

 

 de dema qala t  dike di 

 

117 

116 that fantabulous? How similarity motivates intentional morphological 

Language, Culture, and Mind, 415-428. Stanford: 

CSLI Publications. 
117 Mistefa Aydogan, 145 



118 

  xwe 

 

2.8. Eponym) 

 119 (eponym) ew peyv in ku ji serenavan (proper names)  hatine 
120   

karakt  

. Yule eponyms
121 boykott  ji 

Kont  

paparazzi)122 

 

Dolce Vita 

 

118 Aydogan, h.b., r.145 
119 

 ye ku 

 

 

 eponym) di bin 

kesnavi

, 2015, h.1. 
120 hb., r. 502. 
121 George Yule, b.n., r.54. 
122  paparazzo paparazza, bo 

paparazzo li dar e. 



 Kesnavan 

Ew v

123 

(23)  

-1792)] 

  

 v Alessandro Volta) 

 w  

 fahrenheit (Elman, Gabriel Fahrenheit) 

 boycott  Charles C. Boycott 

 jacuzzi  Candido Jacuzzi 

 narcissistic  Narcissus 

 nicotine  Jean Nicot 

 pasteurization  Louis Pasteur 

 poinsettia  Noel Roberts Poinsett 

 sadistic  Marquis de Sade 

 salmonella  Daniel Elmer Salmon 

 volcano  Vulcan 

 masochism Leopold von Sacher-Masoch  

 

2.9. Acronym) 

 herfepeyv 

 

 

Personal Identification Number ve 

hatiye bidestxistin. He radar

123Jorge Eduardo Duque-Parra, J. Oscar Llano- -

The Anatomical Record, vol. 289B, n.6, 2006, pp.219-224. 



radio detecting and ranging  

124 

 

(24)  

 Radar (radio detecting and ranging) 

 scuba (self-contained underwater breathing apparatus) 

 PIN (Personal Identification Number) 

 ATM (automatic teller machine) 

 OPEC (Organization of Petroleum Exporting Countries). 

 NASA  (National Aeronautics and Space Administration) 

 PAK- ) 

 AKUT  ( ) 

 HIV -  (Human Immunodeficiency Virus) 

 

 bi Anku 

- bi 

dibe war  

2.10. Wergirtin/Deynkirin (Borrowing) 

 

wergirtin deynkirin,anku 

 

phonetic

124 Baugh, A. & T. Cable, A History of the English Language, (1990): London, New York: Routledge. 



125 

 

 

 

 

Anku 

 Mirov b
126 

 

  

 
mela, dua  

  

  

  

  

 bravo, kanyon, vanilla, chocolate, cunta, patates  

125  

http://www.ruf.rice.edu/~kemmer/Words/loanwords.html (08/09/2014) 
126 Study of 

European, Persian, and Arabic Loans in Standard Sorani, Unpublished Doctoral Dissertation, Uppsala 

University, 1999. 



 vapur  

 
tixa, , maran, 

naxir  

Tablo 14:Ji  

2.11. Wergerandina Yekser (Calque / Loan Translation) 

 Wergerandina yekser (calque, loan translation) 
127 wergerandina peyv-bi-  (phrase)  din 

 

heye.128 

gor hevwa .129 

, ji bo wergerandina yekser 

peyv  

hatiye wergerandin.  parmak izi 

 fingerprint  dehsal  malper 

bide. Dehsal decade malper 

homepage hatiye wergerandin. 

 , li 

  

 Avekevir 
130 

, 

 

 

127 Ergin  
128 George Yule, b.n., r.55. 
129 Husein Muhammed, g.n., 16. 
130  



 Wergerandina yekser hema-

 

(25)  

 Hailstorm   

 Honey moon   

 Airport     

 Railway   demiryolu  

 

2.12. Wergirtina W Semantic Loan) 

 Wergirtina semantic loan (yan 
131  

 

 

D  

132 

2.13. Backformation) 

 133 (backformation   

ye.134 

131 Husein Muhammed, g.n., 16. 
132 Husein Muhammed, g.n., r. 16. 
133   

da -  

, 2015, j.1, r.16. 



 ajo 135 

 ji , peyva ajo ajotin hilbijar ya 

ku ji hilbijartin civak ya ku ji peyva  

 Herwiha, peyva  ya ku ji 

Ji , 

peyva pirxandin   pirxe - xuliqandin

xulq136 hatiye bidestxistin.137 

  

 

(26)  

  edit   editor 

  televise television 

  peddle  peddler  

  swindle swindler 

  laze   lazy  

  hawk  hawker 

  burgle   burglar 

  pea   pease 

  diplomat diplomatic 

2.14. Compounding) 

 n,  138 

 

ne du  ew 

. 139 Anku 

 

134 Muhammed, g.n., r. 16. 
135 Muhammed, h.g., r.15. 
136 Ev peyva  

xeyset   . 
137 b.n., r.32. 
138 b.n., r.109. 
139 http://www.tlumaczeniaangielski.info/linguistics/word-

formation.htm  



e 140 

 

 

zimanan dide ber hev 141 

heve
142 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

140 Baran, Bahoz,   
141 Kirkuk 

University Journal-Humanity Studies, vol. 7 (3), 2012, r. 1-19. 
142 ve study of word formation processes of Ilami, 

Kurdish and English, Open Journal of Education, 1 (3), 2013, r. 83-90.  



 HIN  

 

r-

hokersaz ji 

  

 

.143 

 

 

 

, van 

  n

ne 

 
144 

 

 

 

eya 

 

 

 

143 -II-

esta, Stenbol, 2010, r. 409-412; 421-424; 445-447. 
144Bahoz Baran, b.n, r. 309. 



  Roger Lescot, 

2009. 

 -II-

Stenbol, 2010, r. 409-412; 421-424; 445-447. 

  

 

 

cu
da

 

 

 
H

ok
er

sa
z:

 H
   

e 

 
-a 

 

wateya ku naveroka 
. 

 
 

145, xwenda, fama, beza, 
 

 

 
 

 

 
Bedirxan 

 
 

 
 
xama 

 

 
 
serma, germa 

 

-abad -  

ava awa 

 - 

145  



 
 

Heyderabad  
- - -

 
 
 
 

in, ew ketine navbera 

-
146 C. 

-  

 

147 Herwiha 

148 
 

  
 

 

 Bedirxan 
 
 

 

-ajo 
 
 
 
 

ajotin

 
 
ga-

 

 
 
 

Bedirxan 
 
 

 
 

-ak  

 
 

 

 
 

Bedirxan 
 
 

 
 

-al  an ji 
 

 
 

Bedirxan 
 

146 67 
147 bn.,r.280. 
148 bn.,r.280. 



 
tengal, tiral, kendal, kortal, repal, heval, 

 

 
 
 

al, -el  
normal, 
profesyonel 
 

 
 

- 

- 149 alastin/alistin

 
 

 

  
 

-an 

- 

 
 

 Bedirxan 
 
 

 
 

toponym) 
 

 

Basan, 
Qilaban, Germiyan, Heyderan, Erdelan, 

Kamyaran  

149 - dalas,  

tasdalas  



 
 

 
 

bar. 

 
 
bablekan, serdestan, bazkiyan, 
baztiyan 

, malxalan de 

-giller e. 
 

 

 
-ane / -yane 

 
 

Qertafeke esil-

 

. 

 
 

 
 
dostane, 

 
 

 
mehane (monthly), salane (annual, 
yearly), rojane (daily), heftane (weekly), 

nightly  
 

 
 

Bedirxan 
 
 

 
 



hildan)   

 

salane 
 

 

rojane 
 

 

Hokersaz 
 

150 
 

mehane 
ran we

 

 

-  / - 151 

 
. 152

 

  
 

150 , (Gulan 2004),  h.7, r.7. 
151  

 

    
152   

-  a 

ane  ye. Bnr. Bahoz Baran, b.n., r.287-288. 



e.153 
 

 

, p  
 

- 154 155 

 
 

 

  
Bedirxan 

 
 

 

-ank 

dike156 
 

 

 - 

   

153 

  

http://www.kulturname.com/?p=342 (06/12/2015) 
154 ane, -one, -  

, tengane,   hingustoka 

b.n., r.74. 
155 Herwisa  aney, -oney, - - -  

 

h.b., r.74. 
156 

qijank dank

bn., r.103 



-anok  
 

 
 

 

 
 
 
 

-ar 
 
 
 
 

 
me de 

 

kar  

 

gotar  

 

 
 

 

 
Bedirxan 

 
 
 

157  

mirar  

kirar e) 

xewar   

  

 

 
 

an  

 

 

157 

 ( birek  



 
 carinan ji hokeran hokereke 

 
 

 

Hokersaz 

-are 
 
 

 

 
 
bijare, kevnare, 

  
 

 

-asa /-ase 

 
 

,  

 Bedirxan 
 

 

-  
 
 
 

 
 

,  

 Bedirxan 
 

 

 
 

 
  

 
 

-  

 
 

 
 

 Bedirxan 
 

 
 
 

- / - / -  
 

 
 

 Bedirxan 
 
 

 
 

-at  
 

 

 
 

 
 

-ava N  - 



-abad
 

sazkirin ne  
 

a, 
,158Nezerava,159 Terava, 

,160 Kurdava, 
,161Biyava 

-awer 
 (averden) ya 

ya ku wateya  

 
 

 

 Bedirxan 
 

 

-az 
d  
 
tolaz, telaz 

 
 
 

 
 

-bar 
 

able ye. 
 

 
 

 
 

 Bedirxan 
 
 

 
 

bar 

dar  
 

r, 
 

 

 
 

158  

 
159   

 
160 . 
161  e. 



 
 

 ye li Behdinan ) 
 

 

-bare 
 

 
 

 

Hokersaz Bedirxan
 
 

 
 

-baz 
  (baxten  bidestxistin ku di 

dide. Anku ev 

 
 

 
 

engbaz, cambaz, segbaz, 

 
 

 Bedirxan
 
 

 

Herwiha carinan wateya 

 
 
hevzayendbaz, jinbaz, zarokbaz, 

 
 

 

 
 

 

 

 
 
karatebaz, judobaz 

 

-  

 
 

 
 

Bedirxan 
 
 

 



 
 

-bend 

 
 

 
 
bazbend, avbend, pizbend (pezbend) 

 
 

 Bedirxan 
 
 

 
 

 
dide.162 
 
solbend, nalbend, sazbend 

 
 
hevalbend, pabend 

 
 

-ber 
   (borden

 
 
emirber, nameber, fermanber, 

ber, dilber, 
rencber 
 

 
 

Bedirxan 
 
 

 

 
 

  
 

 

Ev pa dar 
 

 

162 g.n, r.11. 



 
 

-best a 

beste 
163 

 
 
berbest, darbest, benbest, helbest, 

 

  
 

 
 
 
 

-bir 

164 
 

 
 

  
 

 
 
 

-birr 

165 
 

(nexw -4 

dibirre),166  
 

 Bedirxan 
 
 

 
 

- -  

167 
 

 

  
 
 

-  

an saz dike. 

 
 

 
 

 

163  Michael L. Chyet, Kurdish - ,  New Haven: Yale 

University Press, 2003, r.46. 
164 h.g, r.11. 
165 g.n, r.11. 
166 h.g, r.11. 
167 h.g, r.11. 



 

 
-  

168  
 

 
 

  
 

 
 

-  
 

169 
 

 

  

- /-   
 

 

  
 

 
-dank 

bo derdan 

alavan saz dike. 
 

 
 

 Bedirxan 
 
 

 

-dar 
  (  

an saz 

 
 

spasdar, sermayedar, xiznedar, sihirdar 
 

 Bedirxan 
 
 

 

168 Tan, hb., r. 68. 
169 g.n, r.11. 



-de 
  

 
, kirde, 

diyarde, piyade, dirinde, gewende, 
 

 
 

 
 

 
 

dike. 

 

Hokersaz 

-  
 

170 

171 
 

 
 

 Bedirxan 
 
 

 

hatine sazkirin 
 

 

 

-ek an  
 
tirek, virek, fisek, qunek 

 Bedirxan 
 
 

 

 
 

(pace) 
 

 

 
 
serek 
 

170 h.g, r.12.; Tan, hb., r. 69.; Baran, hb., r. 313. 
171 

h.g, r.12. 



 
 
badek,  

 
 

serek (  head), ravek 

 
 

 

 

an saz dike. 
 
kulek (seqet), kujek,  

-ende / -inde 
  

 
berfende, parakende, dirinde, 

kujende 
 

 Bedirxan 
 
 

 
 

 

-er 
  

 

 

  
 

 
 

 
-  

  
 

 
 

  
 

 
 

 

 
 

 
 

 

-gar 
 172 

 
 

  
 

 
 

-geh  Bedirxan 

172  



 wateya cih  
 

 
 

 
 

 
 
 

 

-ger 

peyvan, bi 

 
 

 
 

 Bedirxan 
 
 

 

 
 
hesinger, rojnameger, 

 

  

-istan 
 

hin navan, bi 

welatan saz dike. 
 
Kurdistan, Pakistan, Efxanistan, 
Yewnanistan, Goristan, Filistan (devere 

173 
 

 Bedirxan 
 
 

 
 

 

-  
 

an saz 
dike. 
 

 
 

Hokersaz 
 

 

Bedirxan 
 
 

 
 

-ing / - -
ng  

 
sering, ziving, soring 
 

 
 

 

 
 

 
 

 
 

 

 
 
 

 
 

-   Bedirxan 

173   

 



  
 

 
 

 
 

 

 
 

  
 
 

 

-  
 

 
 

 
 

 Bedirxan 
 

 

-  
dike. 
 

 
 

  
 

 

-  

 
 

 

  
 

-  
 

 

 
 

 
 

Bedirxan 
 
 

 

 
 

 
 

-ik 

 
 

 
,  

 

  
 

 
 

 

 



 
 
destik, qulpik, berik, 

,174 mehdik (landik  
kulpik175 
 

-kar 

alavan diyar dike. 
 

xebatkar, heweskar 
 

 Bedirxan 
 
 

 

-  

176 
 

 
 

Hokersaz 
 

 
 

 
 

-lan Bi
  

 
mozelan,177 marelan 
 

 - 

-mend Ev pa  saz 
dike 

 
 
behremend, dewlemend, salmend, 
hunermend, karmend 
 

 
 

 
Bedirxan 

 
 
 

174 b.n., r.108. 
175  

Bedirxan,   
176 Vate, h.1, (Hamnan) 1997, r.85-86. 

177  Dibe ku mirov ji mozelan 

Mozelan ku b

mozelan. 



 dide  
 
hunermend, karmend, afirmend, 

 
 

 

-nak 
 

 
 

 

  
Bedirxan 

 
 

 
-ok 

 
 

gezok 
 

 
 

 

Bedirxan 
 
 

 

 
 

 
 

-onek  
 
tirsonek, bizdonek 
 

 Bedirxan 
 
 

 
-saz  

 
diransaz, karsaz, dermansaz, 

 
 
 
 

  
 

 

-van 
di peyva 

peyva gavan berxvan 

pane 

 pane ku 

wateya 178 Herwiha 

e, bo nim  (

 Bedirxan 
 
 

 
 

178 b.n.  r. 17. 



 

 

Peyva pay  pawitene ya 

nobedar 

 

 

 

 

 

berxvan, gavan 

 
 

van, rezvan, 

 
 
 

  

-xane 
 

 
 
s

 
 

 Bedirxan 
 
 

 
 

 

 

 

 

 

 

 



ENCAM 

 

anku 

anku 

babeta  

  

 

sepandin, 

-

ehan ketiye nav 

bi xemla kurd

 

 

yva ku 

 

di 

rojnamevan, rojnameger, 

gellek 



- er, dar, -van, -ger, -

ker, -dar, - -mend, -

 

 

   

fonksiyona saz dike 

dibe 

sinifandin 

hilsengandin 

 

compounding

hejmar . Di heman dem di 

 bikar  , , 

, qusandin 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



FERHENGOK 

 
 

 
 

 
 

alfabe alfabe alphabet 

bendik  hyphen 

  productivity 

  comma 

  word 

 telafuz pronunciation 

  word class 

bireser nesne object 

 zamir pronoun 

  uninterruptability 

 edat adposition 

179  derivation 

  derivated 

  vowel 

dengdar  consonant 

 sesbilim phonology 

 ifade utterance 

dubarekirin ikileme redublication 

 olumlu affirmative 

gihanek  conjunktion 

guhastin 180/ fonksiyon 

 

conversion 

179 

forma   

ye. 
180 Berke Vardar,  



  variable 

 harf letter 

181  compounding 

hevenav cins isim common noun 

  internal cohesion 

hevok  clause 

  syntax 

  direction 

  element 

hoker  adverb 

 a  tmesis 

 - eponym 

kevanek parantez parenthesis 

kirde  subject 

 vurgu stress 

te hece syllable 

 fiil, eylem verb 

  auxiliary verb 

 hareketlilik mobility 

meyil  tendency 

  morphology 

morfem  morpheme 

  inflectional morphemes 

  derivational morpheme 

morfema serbest  free morpheme 

 182 bound morpheme 

181 Wheelr M. Thackston, Kurmanji Kurdish: A Reference Grammar with Selected Readings, Deqa 

http://www.fas.harvard.edu/~iranian/Kurmanji/kurmanji_complete.pdf (26/12/2015) 
182  



morfema watedar 183 lexical morpheme 

  gramatical morpheme 

  space 

 ad noun 

naverok  content 

 olumsuz negative 

  suffix 

  backformation 

  syntactic 

  word formation 

  complex words 

  compound word 

 basit kelimeler simple words 

  compounding 

  constituent/component 

  definition 

  prefix 

  polysyllabic 

qertaf ek affix 

qusandin  clipping 

  coniage/root creation 

rader mastar infinitive 

 imla orthography 

ravekirin  explain 

 dilbilgisi grammar 

  grammar book 

  respectively 

183 

 



serenav  proper name 

ser   acronym 

sifir-morfem  zero-morpheme 

 kavram concept/term 

  blending 

veqetandek tamlama eki ezafe maker 

  recyclable 

 noktamala punctuation 

 anlambilim semantic 

werar  development 

 kapsam scope 

wergirtin/deynkirin  borrowing 

  semantic loan 

wergirtina yekser  loan translation / calque 

yeke birim unit 

 tek heceli monosyllabic 

zayend cinsiyet gender 

zimannas dilbilimci linguist 

 kaynak dil source language 
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